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U PROBA FRA 
PROBY NA MINVCIE 
LATOSOWE: 


GDZIE SIE DOWODNIE WYWODZI 
flufznosc fwięcenia Pafzki ponowćmu, 
a nieflufznosc poftarému: 


PRZEZ SCZĘSNEGO 
ZEBROWSKIEGO. 


| W Brdfowie / 
w dinkarni Lazarzowey / Roku panſkiego⸗ 


— Oświćconómu Mazećh, Pánu P. > 
IE M. X. IERZE MV 
KARDYNALOWI RADZIWILOWI, 
| KRAKOWSKIEMV BISKVPOVI, 
Xięzęciu na Olicy y Niefviézu,&c.&c. 
Panu fwému Milofciwemu. 


Swićcone Miloscimè Książę , ras ná Ldtofd, 

aby fie mi Kosciol Matkę [wa nieporywat, 

| sdmolaw(y , s miłośći ku niemu brater[kiey., 

domowe”.o to nim gomonu saniechawßy, nadieiąfie 
vpámictánia ¡ego ćiekący , owym aym [ie vpór do kár- 
nośći, a wolność iesykoma do vkrócenia prywodt , 
chéiatem ius milczeć. Ale is on mnie A/fertiámi [we- 

mi, fine ſui tamen copia videndi prowokuje : a co ie- 
[e gorßa, licentia nefcio quorum füperiorum (jako 
[am vdie) wfbárty, poftáremu ná kośćiól Boży, prze- 
ćiwnikóm positkydodamad ,y matki [méy do nich po- 
dichu prsedamáé nieprse[Lamm: a ktemu is tego com ia 

sácal, nikt podobno kończyć snim niesáchce : Oto go 

iefge znowu za (uknig „ióko opilégo ,y besrosumne- 

go brita chwytam. Y choc mi (ie on wydiera, y 
w ręku miece, placu mu iednák nie vſtapię, ani go pu- 

(zę dotad, as (ie d bb Tam pisetisésmimffy ,vpámieta : 
abo go kto potesnicy [Sy vymie y v/[krómi. A to co ia 

aynie,tuße nikogo nieurasi , oprócs owych „któryby 

„fie w tákoméyse minie o[aait,y karńnia Bośego s fe- 
Aj nusgcemi 


4 —  : Przemowa. 
misqcemi nd kosciól S. safike iednakg mieć chcieli. 


Gédieby tes mięc mimo to,iefcze kto gniemac [re chcial, 


oto go iapo[bolu s Ldtofem, ná [gd W. X. A. nietyl- 
ko Omaárnie Panfkiey czuynego y oftrośnego Pafte- 
nd, dle tes [priniedlinego a wla[négo (primy tey fë- 
chic go, posywam. Mamnadieig w pomocy naywys- 
[fBego,3e y [brawiedliwosci S. y sfto mi iefcze [erca sftá- 
nie, abym pokazal, że dla kostiola ponßechnego mát- 


ki méy, pracować ćićrpieć, y umnéc, nietylko nieprzy<. 


kro dni [traßno, ale lubo y prsyiemno mnie sdwfe bg- 
die. Oddawam sátym y ten [cript móy „y siebie fä- 
mego m lajkę y miloscima protectia w. X, M. Páná 
mego Miloscimego. 


Nanisßy fusebnik 


Sae[ny Zebronfki. 


a : 
PROBATIA PIERWSZA, 


IAKO CHRZESCIANIN MA 
wiemyć s kosciolem Bożym o Kalen- 
daru Poprawionym. 


2 P d 4 4? 
MO Sycdiac wyznaͤnie wiaͤry / 
| | N Y Próć Doktoꝛ Latos/w Y finuciácb ſwoich 
ESCHE na pꝛzyßly rok oo. wydónych / vczynił: 3a. 
* W rosumiatem to / i; Pan Látos Ciefli to 
(5 3 prarodá co pipe) ieſt Katholikiem / y3 Eos 
NUNCA ściołem Ratholickim we wfiyttim pꝛzeſta⸗ 
X wa. Alec podobno nie tego od niego czes 
itr COH Pano / aby on Pꝛofeſsya wióry fivotey czyz 
nil / ale raczey aby nie tak flowy / iaͤko rzeczą fimę pokazal fie 
aie Katholikiem / rewokuiac to / co šle y nieumieietnie w pꝛze 
ßlych Minucyach pꝛzeciw kosciokowi Bo emu mówił : Bo to 
byl powinien napꝛzoͤd ſumnieniu ſwemu / ktoꝛe obꝛazit / més 
wiac pzzećiw wierze fivoréy wlaſney: potymy kosciolowi táto, 
fyn mátce ſwoiey / na Etózg on bez wßey ſtußnosci fłowy nie fya 
novoftimi fie targnal. nãoſtatek powinien to byt ludziom pꝛo⸗ 
ſtymy nieumieietnym / ktoꝛe on pꝛzykladem ſwym nieladalako 
3 goꝛßyt / y w błedźie potwierdsit / wieczną podobno niektoͤꝛych 
ßkoda. A naß Doktor mily / miáfto popꝛaͤwy w tymże vpoꝛze 
zoſtaiac / pꝛzy wyżnóniu wióry ſwey / pꝛzedsie powiada / 13 nie 
Ldtos / ale kosciot Boży pobtadsit / Decreta Patrum y Conciliorum , 
niechowaigc / y przeciw woli Boey czyniąc. 
|. Pisebóg odpuść Doktoꝛze / ze twole wyznaͤnie zda fie byś 
pode yzrzane. Dopieruczkos był wyznał pißac / Credo unam Sana 
¿lam Ecclefiam Catholicam, élic 34s potym we dꝛwa. Jakoz ty pꝛoße / 
wierzyß kosciolowi / ieſli ta rozumieß / ij on nad decreta Patrum. 
C Conciliorum/ y owßem nad wolę Boję co czyni z Rozumießze 
1030y co mowiß / czy nierozumieß : pożal fie Boe ze fie takowi 
Bátbolicy znayduig / ktoꝛzy ieſeze y do té doby ſwego Creda 
merozumieig / ktoͤrego fie micliiefese w dzieeinſtwie z Kathe⸗ 
` i A nj chizmem 


ó Probatiapierwßa 

chismem naͤucʒ ye / dopiero im go ná ftórość trzeba voyFlábác, 

Juzei to goꝛßa niż punktaͤMathematyckie / o ktoꝛych kiedy 
tm láda co pꝛaͤwi / niedziwowalbym ſie / anibym fie znim ſpꝛzẽ 
czat / y owßem rozumialbym de to piße iato ten / ktoꝛy ſie ieſcez 

nie barzo doucz yl ſwoiey Maͤthemaͤtyki / ponieważ ieſt inßych 

daͤleko godnieyßych y biegleyßych Maͤthemaͤtykow / ktoꝛzy o 

tych rzeczaͤch lepićy piß . Ale kiedy poczyna decreta Patrum, ktoͤ⸗ 
rych ani wie / ani czytal / y piſmo ktoꝛego nie rozumie wſtrza⸗ 

ſac / y niewiem iakie klatwy y plagi na Fosciöl wkladac: nieba⸗ 
«3e czemu tak napaͤrcie vdac ſie sé BótholiEć koniecznie vsilu⸗ 


ie. Bꝛacie / que dicis ore, facto oſtendas: infolita confeßione, fufpicionem non 


aug eas: bo lubite, gdy co od wymyſtu ſtyßz / wnet fie obawióią 
podmiotu. 

Uiicporotoolo mu fie ná punttóch Maͤthemaͤtyckich / y 
nieumial nic odpowiedziec na nie y owßem wyznać musiał / 
ze kosciol S. Katholicki / nie ieſt tak dalece pꝛzywiazaͤny do 
punttów Mat hemaͤtyckich / do czego Ciáto fam piße) Clanii 
rationes dofyć poteżnć przywieżdź go mußg. N to vo3dy dobꝛze ze to oba⸗ 
czyt, ale pꝛzedsie nie ftot 34 naße: bo to pꝛzedt ym miał byt wie 
dziec / nie dopiero fie z cudza ßkoda y zgoꝛßeniem ludzkim tego 


vczyẽ / lepie y fie bylo w PEole o tym pytác / aͤnieumieietnosci 


fioótés światu nie pokazowac. A kiedyby wõdy / acz nic / nau⸗ 
czywßy fie tego / pꝛzeſtal byt tuż ná tym / ale ciezßa to / ze fic w 
cudzą pꝛofeſsya roostéra / pißac tak; wßalge wedle mego ada nia, 
przy wiggdny ieſt ad decreta Patrum e Conciliorum, á nawiecćy do woli Bojéy, 
która to chce mieć neceſſariò, ták iako mówimy, Fiat uoluntas tua ficut in celo e: 
interra, A ius tak panie Doktoꝛze / ty bedsieß podobno wedlug 
shania twegoy Posciól Boży chcieć uczyć / iaͤko ma decreta Paas 
trum rozumiec / y wolg Boję pełnić: Kto w3DY medeßy / ty czy⸗ 
li tosciól 5o3y albo Eto lepiéy może rozumieć decreta Patrum e 
Conciliorum nad ſamze kosciot Boy / ktoꝛy ie ſtaͤnowil z esylt fie 
od ciebie winien był pytác/ iaͤko ma dekreta fivote y wolą Bos 
za pełnić, Eróry pꝛʒeciwnych dekretow nigdy ſtanowie nie mya 
slit? Wierd pónie Doktoꝛze / niewadziko wam bylo one fobie: 
pꝛzypomniec pꝛzypowiesc / Ne futor ultra crepidam t bo nie waßey to 
d y pꝛofeſsiiei / Posciól 25053 mdvesde / y dekreta mu roya 
ladaͤc. | 
Moͤgtes fie już był nátérác/ ieſlis o pꝛaͤttykach mówiąc 
CY BE m pobladzil⸗ 


Kálendarsá popriwionego. 7 
pobladdit / pogotowiu mówiąc o dekretach Patrum er Conciliorum, 
o woli Bozey pobłądźić może: bo to lepiey fam kosciol 为 oz 
y wie / niż wßyſey Mathemaͤtycy. A pꝛzedsie ty smieß moe 
wic: Dla czego kośćiót opusciwßy wolą BoJa,y tákowé punkta Mátbemátyca 
kié , 34 któremi woli Bozey dogadga fie, co inßego mialby fidnowic. 21343 to 
dobꝛemu Rótbolitówi pꝛzyſtoi / taͤk o kosciele mówić y rozu⸗ 
miec / iakoby kosciot opusciwßy wola Bożą! co inßego ſtaͤno⸗ 
wit? Niepoſpolityß to taki katholik. Już ty popiſuy fie iako 
raczy, ale ſtowa twoie y glos twoy / ieſt włafny Heretycki. 
A tym fie tefese wiecey wydaͤieß pꝛzydaͤiac nien : Tako wẽ 
niepogody y nieurodgdie, którć nad przyrodzenić dzicią fic, infć niefcześcia : 
tak rozumiẽm, ig nie tan dálece od gwiérgchnych przyczyn pochodzę , dle ig ieſt 
znaczny Boski gnićw , niectychany gá näßych cgdfow., oftátká fie domyslay. 
Nie paͤtrzytemei ieſcze ná gwiazdy / wßaͤkoz łótwie fie domy⸗ 
slic moge czego cheeß: Tak fie ia domyslam / zes to cheial rzec ⸗ 
$3 Nalendarz winien / y tego zlego pꝛzyczyna ieſt. Wßaͤk tak 
nie Doktoꝛze? Takei to twoia pꝛaͤktyka pokaͤzuie A czemu⸗ 
es tedy tak wiele do tego czaͤſu naͤpiſal / o tych pꝛzyßlych niez 
ſezes ciaͤch / ieſliß to niepochodzi od zwierzchnych pꝛzyczyn? kto⸗ 
taż ci to cʒaͤrownicã obiawila / ieſlizes tego na gwiazdaͤch nie 
widz iat? Mamei ieſcze y ovoé twoie pꝛaͤktyki / w ktoꝛych wy⸗ 
Eladaß one zacmienia ſloneczne / á teraz zaͤs powiadaß : if to nie 
od swicrgchnych przyczyn pochodji, Bogze cie wić / kiedye tuż tyle 
mamy wierzyć: owa táfescte fie ta Mathematykag pomatali / 
ze wam in; y gwiazd nie sſtaͤie / musicie 43 3 kosciotà Bodego 
pꝛaͤktyki waße pifác, A pꝛzeds ie pan Latos JAátboliticm: 
moe byds: dle fTovoá iego wlaſne heretyckie. Ow ktoꝛego ty 
ná świadectwo pꝛzywodziß / rozumie to tam o tych / ktoꝛzy z ko⸗ 
sciotem katholicłkim Wielkieynocy nie swiecili: bo ná ten czas 
pan Bog one ludzie / tosmáttémt plagamt naͤwiedzat / dla tee 
go G kosciola S. nieſtuchaͤiac / w klatwie ktoͤꝛa má tółić wys 
dana byta zoſtawali / zaczym y gniew Boży ná nie pꝛzychodzil⸗ 
A ty to nd ſamze kosciot Boʒy / nie boige fie pana Boga wle. 
czeß / y ſamemuß Łościołowi/Etówy dekreta czyni / wine dawaß. 
A wiec to tak dobꝛemu kaͤtholikowi pꝛzyſtoi pifác z A czemu⸗ 
bys byt raczey nie rzekt / i te nieſczescia y plagi pan Bóg do⸗ 
puſcza / dla Rusty Heretykow / co Ralendarza od kosciolav⸗ 
chwaͤlonego nie chorwais / y pꝛzeto vo klatwie bedac gniów Boe 
scoti 3) pꝛze⸗ 


8 Probátia próby ` 
3y pꝛzeciw nam pobudzaig: a zabys to nieſtußniey na nie mónt 
piläcrälewohß ty z kosciolã 25o3égo pꝛaktyti niepꝛawds we 
ſtroic / á heretykoͤm y odſezepieñcom pocblébovoác. Oſobli⸗ 
wys ty katholik. Ace takiemu rzócz Ja widze / iz ten Ma⸗ 
themaͤtyk nietylko w ſwey Mathematyce / ale w Kredzie ſwo⸗ 
im bigdst: pꝛzeto inaczey nie pꝛzydzie / (eno muße go pierwey⸗ 
9/5 czego / Rreda naucz ye: á zwlaſcza 13 tuż to vmie / ze do pune 
ktow Maͤthematyckich kosciol nie ieſt pꝛzywigzaͤny/ iáto fam 
wyznal: tylko mu tego niedoſtaͤie / aby y tego naͤwyknat / ze for 
ściól nic pꝛzeciw dekretoͤm Patrum y Conciliorum, y pꝛzeciw woli 
Bozen nie czyki / co do fercá ſwego pꝛzyiawßy y dobzze zrozu⸗ 
miaroß / áfivego fie Areda naͤuczywßy / może lepßym bydź 
Doktoꝛem nietylko Kaͤtholikiem. ; 
YOssnawátac tedy / Credo ſanctam Ecclefiam Catholicam , miedzy 
inßemi czeczómi tó y to napꝛzod wierzymy” iz Fos cist: Bosy 
nic nie czyni pꝛʒeciwko woli Bozey / y beËretóm Patrum e Concia 
liorum ; dle wßyt ko co czyni / eʒyni wedlug woli Bozey / y dekre⸗ 
tów Patrum er Conciliorum, ktòꝛych nikt lepićy nierosumié 7 Yabo 
tenże (am Eosciol Pꝛzyczyna tego táfira ieſt: Bo iedenze duch 
S. rzadzi Posciól / ktoꝛy pꝛzedtym ſtaͤnowit y czynił dekreta w 
Pościele : Ale Duch S. ktoꝛy teraz dekreta koscielne czynt / nie 
ieſt fobie pꝛʒzeciwny / á tak niemode nic ſobie pꝛzeciwnego ſtaͤ⸗ 
nowić. Inaczey / kiedyby tomiálo bydz / ij kiedy co ras poſta⸗ 
nowi / w tym fie möglaas omylie / y co pꝛzeciw temm cʒzynic / nie 
byłoby wiedźleć kiedybyſmy mieli £occiotovor wierzyc. Dlate⸗ 
oc Apoſtot S. zowie kosciol Boży filarem y vtwierdzentem 
pꝛawdy / iz zaͤwzdy pꝛawde mow! :ióto tedy ná początku Pos 
ściół prawdy vczyl/ tak y teraz / y do konca Swviárá wczyć bez 
die. Co ieſli tak ieſt / 14tó3 nadto nic peronteyßego / toſmy r$ 
pewni tego / ze nigdy nic pꝛzeciw woli Bozey y dekretom nie 
czyni, Com ſie ia tal nauczyl po Ratholicku wierzyc t ty 448 
nie talk panie Doktoꝛze / niewiem zkades wyrwat takowy Rds 
techizm / ktoꝛy cie tak ztey wióry nauez yt: obawiam fie /5cbg 
nie z onych beresiy / o ktoꝛych ſamze mowiß / (ma Theolo gia fooie 
hereſes,) Turdus fibi male cacat. a 1 
Dꝛuga wierzymy y to /ze koscioͤt S. ſtanowigc co / tal 
zſtrong wiary / iako zſtrony ob yczaiow y ceremoniy poſpoli⸗ 
tych / niemoze w tym bladzie y oroßem cokolwieb wtym poſta⸗ 
"3 nowi 


Kálendarsá popninionego. 9 
nowi / pewnichmy tego / ze ſie to 3 wola Bożą / yz dekretamt 
Patrum & Conciliorum zgadza. A to dla tego i kiedyby w tych 
rzeczaͤch bladzil ten błąd byłby pánu Chriſtuſowi y Duchowi 
swietemu pꝛzyczytaͤny / táfo gtowie y dußy koscielney / z ktoͤ⸗ 
rey ná wßytko cialo / moc / sila/ y zywot plynie. 

Do tego / ieſliz pꝛzedtym 3áro3dy Posciól Boy / tak w 
Moyzeßowym iaͤko w pa3yrod3onym zakonie / mial ten dary 
moc / ze ceremonie wßelakie bez omytki y błedu ſtaͤnowil: ia⸗ 
koz daͤleko wiecen w zakonie táfEi/ godzi fie to o kosciele tym 
rozumiec y wierz ye / o ktoꝛym Pan Chriftus powiedz iat: Duch 
prawdy nauczy was wßelaͤkiey pꝛawdy. 

Mamy tego piekny przyklad w ſtarym zakonie / z, Paral: 30, 
kiedy za czaͤſu Ezechiaßa Fröla Zydowftiégo / czescig iz mato 
fóplanów było / ktoꝛzyby ofiáróm Paßkaͤlnym pꝛzyſtoynie 
zdolac mogli / czescia peto i5 fie ieſeʒe poſpolity cʒtowieł nie 
żgr omadz il był do Jeruzaͤlem / zaͤ ſpoͤlnym zezwoleniem kaͤpla⸗ 
nów Jerozolimſkich / ná inßy czaͤs pꝛzeniesli swieto Wielko⸗ 
nocné : byli niktoꝛzy ktoꝛym fie to ntepodobdto / ypꝛzetoz poe 
flow Eróleroftich nasmiewalt fie y fyośili / dꝛudzy doſye vczy⸗ 
nili roſtaʒzaniu kroͤlewſkiemu / ktoꝛe tamże pifino S. chwaͤli / y 
to ich poſkußenſtwo ſpꝛaͤwie Dojéy pꝛzypiſuie / tak mówiąc? 
Aw Judzie sftátá fie reka Páñita / ze im dat ſerce iedno / ku 
doſye vczynieniu roſtazaͤniu kroͤlewſtiemuy ksiazat / wedlug 
flows Paͤñſtiego. Tymze ſpoſobem y teras my Katholicy 
to ſpꝛaͤwie Bozey pꝛzypiſuiemy / y poflußeñſtwo naͤße zupelnẽ 
kosciotowi oddaͤiemy / y wierzymy ze w taͤkich ceremoniach 
bladzic niemoze. A ty panie Doktoꝛze potáErému woliß wies 
rzyć : weyzrzy / pꝛoße / lepiey w Kaͤtholicki Kaͤthechizm / á nie 
bgoí niedowiaͤrkiem / ale wiernym. 

Potrzecie / wierzymy icfcze y to mianowicie / ze kosciòl w 
vffówieniu y násnácseniu dnia Wielkonocnego / niemoze ¿des 
eretis Patrum . Conciliorum zbłads ic / zaczym powinni wßyſey w 
tym kosciolowi wierzyć / y taͤk swiecic idto koscioͤl roſtaͤzuie. 
N ieſt to v nas de fide, Pzzetóż zaͤwzdy taͤkowi byli 34 heretyki 
oſadzeni / ktoꝛz y 3 kosciolem Wielkie ynocy nie swiecili: táto o 
tym pipe Tertulianus de Prefertp: Epiphanius hereſ. so, Auguftinus heref, 
29. Theodoretus lib. 3. de hereticis, N Athanaſius S. piße : ze Concilie 
um Nicenum dla tych OWU pꝛzyczyn ewe su > / 

aby 
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áxtyEul wióry Riedybys ty byt ná on czas / gdy Concilium Ni 
ceñſtie on Ralendarz ftáry / nie dokoñca według wßyſt kich 
punktow Mathematyck ich poſtaͤnowilo / pꝛzyialbys go byt za 
Articulum fidei &lbo nić 7 podobnobys byl taͤkze rzekt / iz oni taͤme⸗ 
ent Maͤthemaͤtycy / ieſeze fie byli nie dobꝛze doꝛaͤchowaͤli ſwo⸗ 
ich punttóm/ pseto to nie (eft Articulus fidei. A cóżciby byto 34 
to? nie co inßego / iedno żeby cre bylo tal ze 34 heretyka z dꝛu⸗ 
gimi oſadzono: otóż coby cie było na on czas podkato / w týme 
ze y teraz zes ieſt / czuć fie maß. 

A tak profe cte nducs fie wzdy wredsicd aby ta rása co ſtu⸗ 
ży Kosctolorei/a co ſlußnie Mathematykom [In3sé ma. Takze 
wiedz / 13 to Mathemaͤrykom ſluzy / na biegi niebieftićpótrzyć 
y punttó ich rachowac: ale Raͤlendarz koscielny yWielkanoc 
ſtaͤnowic / nie Nlathemaͤtycka to rzecz: iu to extra metas panie 
Doktoꝛze: Kościołowi to wlaſnie nalezy / ktoꝛy weyzrzawßy 
na Mat hematyckie punttá y raͤchunki / obiera ſobie ſpoſob fig 
nowienia Kaͤlendarza / ktoͤꝛy fie temu zda napꝛzyſtoynieyßy / a 
decretis Patrum es Conciliorum napodobnieyßy: pꝛzetos tey niedziele 
abo owey Paͤſche swiecic / dependet ex fide, ktoꝛa nam opiſuie / kto⸗ 
rey ſie niedziele wedlug woli Bozey y dekretoͤw Patrum & Concilia 
orum swiecic godzi / á ktoͤꝛey niegodzi: (u$ w tym wam Mathe 
maͤtykom gmóróć niepꝛzyſtoi: bo to nie voáfiá pꝛofeſsya / ieſt 
to wiafnierzeczfdci, nie nauki dnt demonſtracuiey / Info ty va 
daieß. i Naͤoſtaͤ⸗ 
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Naͤoſtaͤtek y fam to rozum pokaͤzuie / bo goybyfiny fie mie⸗ 

li nã wafepuntty fpufezás / nigdybyſmy niemieli (iaͤko nizey 
vſlyßyß) peroney Wielkieynocy / gdyz y wy ſami w tych ſwoich 
punktach czeſto fic omylacie: wpół fam zeznawaß / ze y onych, 
Mathematykow nadoſkonaͤlßych w Aegypteie y w Alexan⸗ 
dꝛiiey qoste nie bo zaͤwz dy iaͤſne / raͤchunki 34 czaͤſu Concilium 
Nicenſkiego niepewne były, á iaͤkoz y twoie raͤchunki / ktoꝛy y 
pꝛzez mgły / y pꝛzez okulary na niebo pátrssf / moga bydz pes 
wnieyße :; á pꝛzecie fie ty ieſeʒze medꝛßym czyniß nad nić: YOicé 
to dobꝛze kosciot Boy / y te waße niedoſkonatosc w taͤkowych 
rachunkaͤch zna / pꝛzetoz fie të nieſpuſczaͤiac ná nić / ſtaͤnowi 
Aalendar3 ex fide Patrum & Conciliorum zaczym zaͤwzdy daͤleko pez 


wnieyßy (nizli wy fobie imaͤinuiecie) Bólendarz y swieta 


Wielkonocne mamy. 

Niemoge tu ieſcze zaniechac onych fłów twoich / kiedy 
cheac ochiontc kosciota pißeß: Chocby fie omylká idka sftáká w rachun⸗ 
ku, Kosciolowi fátym pryygind żadna, dni obtgdzenić żadnć, prypifować fie 
niemoże, ale tych niedoskonatoscı którym to kościót zleca: dlategomia powies 
dial, Omnis homo mendax. YY$ao1ef to fa twoie (Lowá : Pierweyes 
gánil kosciot 2503/3 opusciwßy wola Bożą/y dekreta Patrum, 
co inßego ſtanowi: tera; 3áste wymawiaß y na kogos inßego 
wine zganiaß: wiec yz pꝛawdy tá twoia wymowoka dynamniey 
nie ośle: bo kosciot nigdy tego nie zleca Maͤthemaͤtykom / aby 
oni ſtanowili Ralendarz / ale jakomci ins powiedz iat / pꝛzeſtu⸗ 
chawßy Maͤthemaͤtykow fam kosciot ex ueritate & ex fide Patrum 
ey Conciliorum ſtaͤnowi Kalendarz. Pꝛzetoz chociaż fie Maͤthe⸗ 
mótycy w punktach omylic mogę ale kosciol w obićróniu tes 
go / Erózć puntrá y rachunki ſtuza dekretom Patrum ex Conciliorum, 
emylic fie ani zbladzie niemoże. 

Alec tuj dofyc o tym pꝛzeſtañ teraz tak na tym Kathechi⸗ 
śmie krotkim / wp ak stoba madꝛym czlowiekiem ſpꝛaͤwe mam / 
tatwie fie oſtaͤtka domyslió mozeß. Atoli ia ſczerze tobie tego 
3yoze / abys napotym lepiey Credo rozumiat / y taͤk o Kosciele 
trʒzymal y mowil / ráfo dobꝛemu RKaͤtholikowi pꝛzyſtoi: ld} 
ia ciebie pꝛʒedsie 34 takiego mam: to tylko fámo wyiawßy/ zes 
do tego czaſu p? berctyctu mówił : wßakze ſpodziewam ſie / ze 
ficy wtym polepßyß . Miatem ci byt co powiedźieć o trootey 
comparaciiey niepizymierza ige Aſtrologiiey z Theologia, ale 

D ij krotkoset 
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Erötkosci folguiac / odſytam cie ad Annibalem Placentinus Cornelij 
Taciti interpretem, Etd2y lib, 2. Annalium fol. 135. tat piße: Pellendi [unt c 
omni bene inſtituto dominatu, Mathematict Magi Cnota comparationem?) nam 
eft genus hominum, regnantibus infidum, fperantibw fallax, Maͤig bydź/ piás 
wi / z Pá5dégo dobꝛze poſtaͤnowionego panftwarwygnani Pꝛaͤ⸗ 
ktykarze y Czaͤrnoksieznicy / bo teft rod3ay Inosi / kroͤluiacym 
niewierny / ſpodziẽwalacym fic omyIny. Jeſt tego tám y gdzie 
indz ie ieſeʒe wiecey Jam to tylko gwóli twoiey compaͤracliey / 
pꝛzywiodt / ktoꝛas fine diligenti examine czynił: poyśczćć bylo na 
tych náu£ formalia obiecka znaͤlazlbys był finiti ad infinitum nullam come 
parationem, Na ten czós mtechct to bedzie 34 doſye / ia dáléy tez 
á ty mie pilno ſtuchay / chcefli fie ieſcze czego náucsyc. 


PROBATIA WTORA, 


IZ KALENDARZ POPRAWIONY 
agada [ie s Dekretem Concilium 
Nicen/kiego. 


By wßyſcy zrozumieli o co tsecs idzie / poz 
wiem tu pierwey kilka rzeczy /Etóté wied iec rzecz bes 
dzie potrzebna: á iako ia mniemam / podobno y 

wd ieczna: 1 
Napꝛzoͤd tedy wiedźteć trzebaͤ ono co S. Athandsyus 
Epift. de Sinodis napiſat o Concilium Nicenſtim / ze dla dwu o⸗ 
ſobliwie pꝛzyczyn zgromadzone bylo: to ieſt / aby kacerſtwo Ae 
ryußowe / Boſtwo pꝛzedwieczne fyna Bożćgo blusnigce potes 
pilo : y aby pꝛzytym trudność o csásie obchodzenia swieta 
Wielkonocnego roswigsdto / Kaͤlendarza Juliußowego poz 
pꝛawiwßy: A zwlaſcza Ü rosmátté były zwyczaie miedzy Chꝛze 
sciany / w obchodzeniu Paͤßchi. Abowiem iedni swieciẽ nie Faz 
3ált/ táfo Aryuß tócćrz / zbity od Epiphaniußa w bledáte 
ſwym / ser. 7g. Dꝛudzy 5840 mi obchodzie Wielkanoc radz ili y 
nie w niedziele iako Blaſtus (abiice B er [muta u in o, zuaydz ieß cziy to 
byl pꝛzodek) beret yk / y inßy / o ktoͤrych Tertuliamu de prajeripti, he. 
veticorum. 
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reticorum. Trzeci / tylko 21. dnia Marca to swieto odpꝛaͤwo⸗ 
waͤli / zwlaſcza w Aappadoctiey / o czym Ephiphanius harefi so, 
Czwarci różni od Sydow y Chrzesc ian poꝛzadnieyßych / (pos 
fob fobie wynalazßy / na trzʒynaſta Lune ofo mieli / malo o to 
dbaiac / choc tó y na 14. rórono 3 dydy pꝛzypadaͤla / co fie tez 
Bꝛytonom y S3botom fpobobáto było / o Etózych Bedaͤ lib. s, 
Hift: c. as. Y lib. 5. c. 22, Piaci / niechcieli nic pewnego mieć w tynt 
to nabozenſtwie / ná wolg kaͤddego ſpuſczalac czas obchodze⸗ 
nia Paͤßchi tácy byli Nowacyanowie / piße o nich Sokrates 
hiſtoꝛyk lib. s, c. o. Crzebd było tedy zabiezec tym to rozruchom | 
y niezgodzie w flużbie Bozey / co vczynilo S. ono Nicenſkie 
Concilium / ktoꝛẽ zezwaͤnie / a ná nim tego znaͤcznego rozerwaͤ⸗ 
nia vſpokoienie / 34 wielkiẽ ſczesciẽ poczytał kosciolowi 2504 
$ému S. Epipbon: her: 70. 
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twych wſtal / Eufeb: lib. s, hit. c. 2. Wtoꝛa / 15 takt by zwyczayy 
34 Apoſtolow ſamych / y traͤdicya od Piotra S. w Rzymie vs 

ſtawiona / y od Marka S. Ewaͤnyeliſty w Alerándiitéy pꝛzy⸗ 
teta. Beda lio, s. bil, angl. c. as, tych Dekretow Nicenſkich pos 

tknat S. Ambꝛozy Epift. 83. 

Potrzecie / tych Dekretoͤw Nicenſtich zaͤwzdy tosciól Mos 
3y pꝛzeſtrʒegat: iedno 13 nie wßytkiego było onégo czaſu opás 
trzono / aby fie té Dekreta zgadzaͤty zaͤwz dy s obꝛotaͤmi niebie⸗ 
fimi Pꝛʒyßlo do tego 34 czófem G Adlendars wyftapil 5 oney 
tloby Niceñſtiey / zaͤcʒym y swieta ob ſwych czófów zam ierzo⸗ 
nych nieco vſtapily. Wßal ze fobie te moc kosciot zoſtawit/po⸗ 
pꝛawic zawzdy tego / czegoby w Adlendarzır niedoftawało. 
Pızet05 táto onego czaſu Concilium Niceñſkie pop:dwiato . 
Balendarza / talze y teraz tenże Eosciól Boży czyni / trzyma⸗ 
ige fie onychze Dekretow Nicenſtich. 

Jeſt tedy popꝛaͤwiony Adlendars mianowieie we trzech 
rzeczaͤch: ibn poꝛownaͤnie dniaͤz nocg ná Wieoſne / (kto⸗ 
re left pꝛaͤwidtem swieta WielEonocnego) w ones fic klube wz 


ſtawilo / Etóxé podalo bylo wßyſtkim Chꝛzescianom S. Cons 


cilium Nicenſtie / pierwße pꝛzed 12 ſet lat: pꝛzypiſawßy ie os 
niému 21. dniowi Marca / gdyz ie Aſtronomowie niektoꝛzy kla 
dli wi dziesiatym / Rus wiedenaftym / a poſpoͤlſtwo inné we 
dwunaſtym / w dzien S. Grzegoꝛzaͤ Wiec y Noulunium, to ieſt / 
Now ksiezyca / do lepßego rzadu nowym Ae e 
pꝛzywiedziony. Bo iu; bylo do tego pꝛzyßlo / iz gdy w Fosctels 
ym Martyrologium lune pierwßa wſpominano / onaͤ iuz ná nies 
bie byta piata niemal : y ztad Wielkanoc czaͤſem pꝛzypadaͤe 
mus iala na lune 25. pꝛzeciw vſtawom y zwyczaiowi ſtaroda⸗ 
wnemu Fosctolá Bozego. Naoſtaͤtek / odnowieniem Ads 
lendarzá / odnowit fie też Cyclus ſolaris, ¿lbo obꝛot flon eczny / tó 
ieſt nauka / ktoꝛa zdawna ſpiſana była nd lat 28. pokazulacg 
miedzy inßemi rzeczami Niedziele y litere iey. Atoꝛy Cyclus jes 
den 3 fesct Co ktoꝛych pifärze koscielni) pomaga do zgodnego 
w iedneß Niedziele y vo ieden dzieñ obchodzenia swieta Wels 
Fonocnego : vkazuigc iakoby pólcem lit ere Dominikalng / abo 
Pliedziels. 
Poczwarte / ta popꝛawa ratowala fie niedoftonółość o2 
négo Ralendarza/ ktoꝛy ſpꝛawil byt Monarcha Rzymſti a 
ON Cefar, 
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Cafar, cʒterdzieſta y kilka lat przed narodzeniem fund Bożego z 
pánny Wiartiey/ Etón od wßytkiego peawie Srotátá byl pꝛzyte⸗ 
ty. YO tym Rálendarzu rozmierzono było rok nd dni 365. ç 
nie fpelná ná Besc godzin: ale prawey midry roku nie nalesios 
no (bo minutyy dꝛobne rozdʒialy trudność za dal Aſtrono⸗ 
mom / Eolo ktoꝛych fie niezgadzala) y dla tego rok Juliußow / 
dluzßy bywał niemal fiófta czescig godzin / abo iaͤko Aſtrono 
mowie mowia / 10. minuty 4.4. ſecund iedney minuty. A za⸗ 
tym do Concilium buen ktoͤꝛẽ bylo nadaley Rotu 
pénffiégo 341. tezy Oni prsyrofly / a do naßych wiekoͤw iuzby 
byto pꝛzonamniey 13. ditt pısyroflo, 

Jato tedy Concilium Niceñſkie vieciem trzech dni Kaͤ⸗ 
lendarz w réze wpꝛawilo: tak y teraz kosciot S. wyrzuceniem 
dni dziesiaci / po tak dlugiey zwtoce / wpꝛaͤwit w kloͤbe onze Ads 
lendarz / y pꝛzywiodt go do wietßey doſkonatosci. Bo wtym 
nowym Ralendarzu nalazt fie ſpoſob vchodzenia pꝛzerzeczo⸗ 
nych trudnosci w Juliußowym Adlendarsu / zdawnaͤ od Aos 
ściołów A dcinſtich y Greckich pꝛzyietym: bo iz wnim we 
134. lat / dzien ieden pꝛzybywal / a we 402, lat / niemal trzy 
oni roſkazano w popꝛawie Rálendarzá/ aby po roku 1600. 
rot czwaͤrtoſetny fam byt pꝛzeſtepny / abo iako moͤwig / Bifextilis, 
& trzy In fé ſetne nie były. Ten pꝛzeds ie ktoꝛy do miesiąca Luz 
tego zdawna pzydawanow Wigilia S. Maͤcieia roku czwat 
tego / dzien ieden cáo y nieodmiennie zoſtawiwßy. 

- tat zaͤtym odnowieniem / dꝛugi vas tuż po naͤrodzeniu 
Chriſtuſowym / pꝛzednieyße swieta Chꝛzes ctaͤnſtie / pꝛaͤwie fie 
ná five mieyſca wſtawily: iako fa; Wielkanoc / Bose wſta⸗ 
prenié; Swiatki / Narodzenie Paͤnſkie / Obꝛzezaͤnie / Ofiaros 
waͤnie / YOctelenié ſyna Bozego / naͤoſtaͤtek y narodzenie S. Jas 
na Arzeiciela kroꝛè pofpolicie sárošbp swiecono / kiedy Oni ve 
byroác poczynato. © czym S. Auguſtyn ferm: 18. de Natiu: Dii, 
y Chryjo. fers de 104. Bab. Jako té Wetelente Bozè / abo dzieñ Zwick 
ftowánta Panny Martiey / sftóło fie włafnie 25. Marca ná 
Wioſne y na pocʒzatku roku / Etózy fic od Marca poczynat / 
Exod: v. A Narodzenie Pana Chriſtuſowe zawzdy swiecono 
nó ten czas / kiedy Oni pizybywac poczyna : Czytay S. Augu⸗ 
ſtynd Trat. 14. in loan. to wßytko teraz3ácbe wuiemy. 

Po piste / po key popꝛa wie Kalen darza / dogodz ie fie mos 
i 5€ y wolg 
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ze y woli Bozey / zſtrony Wielkieynocy vo Estegddy Moyz eßo⸗ 


ynos 

rzecz pasyftoyng y flufnę t 

y ſtaͤrym zakonem tu aͤllege ig. 

5 tego wßytkiego iu; kazdy kacno obaczy/ i Ralendarz popꝛa⸗ 


wiony zgadza fie z Dekretami Concilium Nicenſtiego / o co 
nam nawietßa gra Blás 


PROBATIA TRZECIA. 


ZE POPRAWA ROC Z NA, Y SWIETA 
Pafschalnego obhocsenié, zgadza fie 3 Dekre- 
tami Oycóm SS. y Synodóm. 

s Caby inz miało byds doſye na tym / co ſie o 
tey móteriićy wysßey powiedzialto / ale 6 left silá tae 
Fowych / ktoꝛzy chcę w tym glebiey gnićróć / pꝛzeto 
trzeba ieſcze y takowym Oofyć vezynie / aby rzeczz 


gruntu 
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gruntu poigwßy/ladaczego potym niemoͤwili. A nicchee ſie ia 
tu daͤleko z rzeczą rozwoddie / to tylko pꝛzypominam / w enn 
wat pia / y czego fie doczytac abo domyślić faint niemoga. 

Japizoͤd tedy to wywiezdz y pokazac chce / ze Epakty w 
Ralendarzu popꝛaͤwionym / bárso dobꝛze fa rozlozone / gos 
bićg miesieczny ras za dni 30. diugi raz za ONT 20. odpꝛaͤwuig/ 
tat iako ſlußnosc ſama y potrscbá pokazowaͤld. Potrzeba 
bowiem teg bylo / aby Epakta naſtania ksiez ycow vmyslnie ſie 
tak kladly posad / zeby owe ont 14. Paßchalne / srzednia pets 
nia iednym tylEo dniem popꝛʒedʒaͤly. Nia co kaͤdy ia kokolwiek 
w Rompucie biegły pozwolić must. Abowiem gdyby No⸗ 
wia tal pozad nie byly położonć / czeſtokrocby Epaͤkta pier⸗ 
wey naſtanie ksiezyca vkazowala / niliby fie na niebie oſtalo / 
á zatym musiataby ſie naßa Wielkanoc / geſto 3 3ydámi poz 
ſpolu swiecie/ a dꝛugdy tefese y pꝛzed ydaͤmi. Ani fie të go⸗ 
ddilo tych naſtania nadto iako w Ralendarzu vczyniono / bare 
ziey názad pomykac / aby Epaͤkta dopiero T tomia nieukazowa⸗ 
lá / kiedy fic ono iuż dobꝛze pꝛzedtym ná niebie sſtalo: bo za 
tym Paͤßchi obchodzenie / pisypásosby musidto offótnićgo 


Estesyca rocznego. SERÒ pass iaby do tego abfurdum, Żeby fie w 


iednym roku dred raͤzy Wielkanoc świeciła. 

Wied iec y to potrzebć / ze kiedy 14. Luna na fimo mocos 
dziennẽ pozownónić / to teft / na dzieñ 21. Marca pꝛzypada / 
abo zaͤ nim idzie 400 18. Awietnia / Wielkanoc nie wtoꝛe y 
potym / ale pierwßey Niedziele ma bydz obchodzona: bo tego 
chea dekreta Biſkupow Niceñſtiego y inßych ſynodow / tegg 
vcza wßyſcy ktoꝛzy o swieceniu pꝛʒyſtoynym Paßcht piſall: 3 
ktoꝛych byl Wielebny Wedd / Dionifius Exiguus Durandus, loannes de 
Sacrobofco, cam panius, Paulus Mindeburgenfis, Stoflorinus, y inßy. 

Godi fic tefcze yto poznac: Czemu Nicenſki Zbó: Ontos 
wonocnemu zroͤwnaniu naͤznaczyl dzieñ 21. Marca / chociaz 
fic tego dnia nie zaͤwzdy równa dzien nocy / ale dꝛugdy troßke 
nizey / dꝛugds zas troßke wysféy. Tego nie inßa / iedno tá 
bylá pꝛzyczyna / aby Canon pod (¿ben czas Páfichi swiecenia⸗ 
y po odleglych krainach / równo od wßytkich Chrzescian byl 
zachowaͤny. Bo gdzieby fic dnioͤwonocna rownosc / wedle bie⸗ 
gów niebieſtich eiaſno poſtrzegala / in by po roznych á dale⸗ 
Eich mieyſcach / Wielkieynoey świecić e" czaͤs e zadna 

a miarg 
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why dꝛobnych Maͤthemaͤtyekich rozdzialoͤw / ſaͤme tylko ont 
cale raͤchuie: Tak opusciwßy pobocsué nocodniowe poꝛow⸗ 
nania / to tylko orzednie 21. Marca vpaͤtrnie / bo fie ono tak 
ieſcze 34 czaſow Chꝛiſtuſa y Niceñſtiego Concilium / wlaſnie 
ná niebie około tego dnia pꝛzygadzaͤlo. 

Te rʒeczy vwazywßy tefli dekretoͤm ſynodaͤlnym / Biſku⸗ 
pów y Oycow swietych roftasániu / doſye czynić trzeba / nież 
miáta ani mogla bydz Wielkanoe w Roly 98. pꝛzyſtoyniey y 
ſtußniey swiecona ieno dnia 22. Marca. Goy bowiem Nom 
Awietnia wedlug pꝛawdziwych biegów dale y ni iedna 102 
Däing pꝛzed poludniem / a wedlug Epaktow na dien 8. (Proz 
ry e Gycowie pierwßemu naͤſtaniu Paͤßchalnemu nás 
znaczyli) byt pꝛzyßedt / pꝛzypaͤsds të y Lung estématta mus 
siata / na dzieñ 21. Marca / to ieſt / na fámo porownanie onid z 
noc / Eróżć tego roku trafilo fie bylo vo Wielk g Sobote wies 
céy niż dwiema godzinamt pꝛzed poludnie : zaczym tuż ta 
Luna 14. do pierwßego kotezyca nalez ala / to left / wlaſnie Pas 


ßchaͤlna byla: ztadde të naͤzaiutrʒ w ów dzieñ niedzieln / ktoͤ⸗ 


ry byt 22. Marca / koniecznie Paßche swiecic miano 14865 y 
swiecono: bo inacʒey Canon Nicenſki Paßchalny musialby 
fic byt gwalcie y kamac. Nieuwaznie tedy pꝛzyiaciel ſtarego 
Kalendarzel / ná dzieñ 20. Marca / cheial pomtnąć Paͤßchi. 
Goy nieſlychana w Bosciele Bozym po Pstejycá czternaͤ⸗ 
ſtym dniu Etóry Cyclus podaie / w dꝛuga niedziele Paͤßche exore2 
cic. N owßem 13 dzien 29. Marca był 22. ksiezyca / pꝛzeto 
wen Wielkie ynocy świecić zakazano / gdyz tylko w te Niedzie⸗ 
le Paͤßcha bydz ma / ktoꝛa fie po 14. ksieʒ goa w stednii je 
85 do 
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4396 21. tetgój ksiezyca snáyoute : Eto chee / czytay fobie o tym 
Dekreta ſynodaͤlne / diftin, s. cap. celebr, tak ze vo liscie Nicenſkim 
v Sotratefá y Theodoꝛeta koscielney Hiſtoniey / lib, I. cap. 6. 
tat ze 9. Cap. . 

A nießkodzt temu nic owo / co zaͤrzucaͤis aͤdwerſarze / ze 
Páficbá 22. Maͤrca / swiecona byla pico pelnia pꝛawdziwa / 
kroꝛa na ten czós byta / dnia 22. cos okolo oſmèy godzin 3 pos 
ivoniá / gdyż dofyc na tym / iz byla swiecona ná petniey pos 
srzedniey / Etóta wiecey niz . godzin pꝛzed poludniem pꝛzypa⸗ 
dala: św Rʒymie wedlug Joaͤnniczego w Wielka Sobote / 
Hoods. 21. bo Rosciól w téy ſpꝛaͤwie owe dꝛugie biegi opusci⸗ 
wßy / na srzednich pꝛzeſtawa. A të tu niemaß zadney winy / 
kiedy dꝛugdy Paßche świecę pazed pelniz pꝛawdziwa / gdy to 
pewna / ze do peli pꝛawdziwey / czaͤſem niemal Ont 16. bywa s 
gosie ieſli Niedziela dnia ng. Luny teft / Wielkanoc tu świeć 
cona byds ma.  Ufévct y w tym zadnego abfurdum ia nieba⸗ 
cze / kiedy podezás Epaͤkty poddig Paͤßche popꝛzẽdzaͤigca y 
$rsconta opozyciią / byle to tylko rzadko fie pꝛzydawalo: gdyz 
zaden cyrkut tak doſkonaͤly byo$ niemoze / ktoꝛyby wßelkiey chy. 
by ocbiónić miał. Bo y onddie ieſcze zrazu / ſloꝛo po vczynie⸗ 
niu Canonu Paßchaͤlnego / na CüccifEim Concilium / cyrkul 
storey licʒby / pꝛzy muse Chꝛzesciany 10. rdzy Wielkanoe swie⸗ 
cic / pꝛzed srzednig pelnia poſpolu 3 Zydami / to teft lat tych / 
323.326. 330. 346. 390. 37 0. 394. 441. 475.499. Ponies 
waz tedy cyrkul Epaͤktoͤw we tray tys ace lat / ledwie raz aͤbo 
dwa ná co temy podobnego paͤdnte / fro mode bez vpoꝛu glue 

tego / baͤrziey obledliwy nizli popꝛawiony Kaͤlendarz chwa⸗ 
ic 3 tego tylto ſmego ze w Roku 98. podal Paßche ku świe 
ceniu / ped pꝛawdziwe pelnig/ na famey pelnisrzedniey. Co 
nie ieſt / śni bylo / pꝛzeciw Dekretowi Niceñſkiemu / ktoꝛy nie 
peliticy Fase piltowäc/ ale pierwßen Niedsiele po 14. Lunie. 
Maß o tym v Duranda in Rat; Diuin, offic. lib. 6. cap, 36. kedy mds 
wi: Ecclefia antiquitus celebrabat: Paſcha cum lud eis 14. Luna primi menfis , 
quocunque die occurreret, quem ritum Sancti Patres in Nicena fynodo probibuca 
runt, conſtituentes non folum Lunam Pafchalem ex menfem. inquirere ; fed. etiam 
diem Dominice Reſurrectionis obfernare , ex ideo extenderunt Pafcha à 14, Lue 
ne ufque ad a1. Co fie ná Polſtiè tak ma: Bosciól 34 dawnych 
czaſow obchodzil Paßche z Iydami / dnia "à kae yca pierwßẽ⸗ 
ij go 
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go / ktoꝛẽgokolwiek dnia: tego zwyczólu S. Gycówie ná Ni⸗ 

ceſiſtim sboꝛze zal azawßy / poſtaͤnowili nietylko Luny Paz 

ßchaͤlney y Eetesycá ßukac / dlet& y dnia Niedzielnego poftrséz 
gacıy piźetój Pap che pꝛzeciagneli od14.Luny és do 21. dnic. 

Ru temu / to obchodzenie YWielEiżynócy / ktoꝛe fie dzialo 

wroky teraznieyßym / vo dzieñ 22. Marca / iaſuie fie gruntuie 
y dowodźi/ z Déwlá Mindeburgeñſkiego / Biſkupa Foꝛoſem⸗ 
pꝛonienſtiego / ezlowieka w Rompucle koscielnym wielce bres 
glego / ktoꝛ w ſwoich piſmach o flußnym Paßcht obchodze⸗ 
niu to twierdzi / ze wedlug Dekretoͤw Oycdyw swietych / niemo⸗ 
ze ſlußnie swiecona byo Dáficbá / icono dnia 12. Marca / to 
ieſt / zaraz po zroͤwnaniu dnia z noce / ktoꝛe ná on czas pꝛzed 
popꝛawa roczną / na dzien u. Marca pꝛzypadalo. tó; po 
popꝛawie Kólendatzć / i ten dzieñ 12. dla diri ro, wyietych / 
padl na dzien 22. Marca: tedy iako ſloñce na niebie / tdf fie 
tófnie pokazuie/ ze Ros ciot roku teraznieyße go C5 ſentenciß tes 
go zacnego Mathemaͤtyka) pꝛzyſtoynie Paßchi obchodzie nie 
mógl tens 22. Marca / to ieſt / násétutrs potym gov ſie zroͤw⸗ 
nat dien z noca / y zßedt fie z ksiezyca 14. onien. 

; Niemaiq tedy áni mogą mieć adwerſarze nic tak potes 
znẽgo / choc tu fiwoie wßytkle siły antofa/coby fic od nich pases 
iw temu świeta obchodzeniu, flupnie zóczucić mialo. 24042 
iac wprawdste/ aʒwlaſcza g atos / zeſmy roku tego swiecili Pas 
che oſtatniego ksiezyca / á nie pierwßego. Ale iáto tego niz 
czym niedowoddi / LAE dowiezdz 3abma miarą niemoze. Bo tes 
115 on pierwßy Esiesyc y poczatek roku dydowſtiego / takze os 
piſuie tako y dꝛudzy authoꝛowie / zwlaſc za dydowſcy / iaͤcy byli 
Agatobulus / Philo/y Joseph w Asieg. 3. Staͤrozytnosei cap. 
13, Halfte ia niebacze / cem pꝛzymawiaigc pꝛzeßlemu swiece⸗ 
niw/ do Czytelnika / w Minucyach ná oo. rok wydanych / te 
flow położył : Cyytamdi ták in Exodo 14. Luna Menfis primi Á nie ultimi, 
Gdyby byl ſobie pꝛzeczytal / v Euzebiußs w Esie 7. Kosciel⸗ 
ney hiſtoꝛiiey cap. 29. to czego vczy Anatolim f áob9ceyftt miáftá 
Syriyſkiego Biſtup / bes pilnego vwazenia taͤkich prdsnych 
rzeczy nienatracalbyꝛboby fie tam naͤuczyl y poznalby by / ktoͤ⸗ 

xy ieſt piẽrwßy Esieżyć wlaſny. 

Jeſt tedy pićrwfy ks ie ye / ten ktoꝛẽgo dzieñ 14. pꝛzypada 
aͤlbo na dzieñ pozównónia Wioſnowego / ńlbo na ktoꝛy infiy co 
zd pos 
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za poꝛoͤwnaͤniem zaͤraz idzie. Otóż tego Wotu/wiedenie dzieñ 
Wielkoſobotni to oboie tráfito fie y Luna 14. y dniowoͤnocna 
rownosc / trzema niemal godz inami pꝛzed poludniem: Sam 
ZA étos Fláoste wMinuchach ná Rok 08. wydanych fol. 68 go⸗ 
dziny 17. minuty 43. w Sobote Wielka / w ktoꝛa takze y 031603 
14. Luny polosyt folio 20, pißac do Cʒzytelnika: Zaczym y rad 
y nierad must pꝛʒyznaͤc / że to bylo pierwßego śnie oſtatniego 
Ciáto nieuwaznie mówi) kstezyca. Bo Paßcha ktoꝛa obcho⸗ 
dza po dniu poꝛownania / y po 14. Lunie / nie bywa oſtaͤtnie⸗ 
go / lecz pierwßego ksiezyca. 

Saͤdatg potym, zeſmy świecili poſpoluz niewiernymi Sys 
dami / czego pꝛzedtym nigdy nie bywalo. Dwie tu rzeczy zaͤ⸗ 
dalia / ale zadney dowiezdz niemogz · Bo my nie 14. Eetesycá / 
táo S ydowie / (gdyby bladsie niechcieli) świecić mieli / ale 15. 
ontáobcboostli(imy Dáficbe. O czym wielebny edá lib. s. in fua 
Paulina mówi, ze nigdy pꝛzyſtoyniey swiecona byds niemode / ia⸗ 
ko dnia 17. ksiezyca. Tego y Durandus potwierdza na mieyſcu 
wysfćy pomienionym. Glowd tego fa: Non celebramus Pa {cha 
noftrum cum Iudeis qui lud celebrant 14, luna, quia quamùis tunc imolatus fuca 
rit agnus: tamen incipit eius imolatio in fequenti die, quia tunc eft tempus luctus, 
nec eft tempus folennifandi t & ideò Ecclefia dimittit hoc ufque ad tempus ſolenni⸗ 
tatis. Nie obchodzimy / pꝛawi / Paͤßchi náfég pofpolu z dyd4- 
mi / ktoꝛʒy ia świecą 14. ksiezyca /abowiem chociaz ná ten czas 
byl ofiarowany / to ieſt / zaͤbity byt baͤranek / ale ofiara tego dies 
ie fic nazaͤlutrz t boo ten czós teft czas zaͤlosci / nie chwalebne⸗ 
go swiecenia : y dla tego Rosctot odklada to 63 do czaͤſu vꝛo⸗ 


czyſtego. Jeſli tedy pietwfia (eft imolatio niz folennitas : tefli Nie⸗ 


dziela teft poslednieyßa niż fobotá / a Bydowie swiecie mieli 
w ſobote / tedy my posledzey mieliſmy naße Wielkanoc niżli 
Sydowie. Na owey dꝛugien rzeczy / gdy mówię / aby nigdy 
niemiat Kosciól pofpolu ¿3ydámi swiecic/takze fie barzo mys 
la. Gdyż ficto w 173. leciech po 10. róży / iakom tuż powie⸗ 
d5tal/ pꝛzygadzalo / dla niedoſkonalosci cyrkulu zlotey liczby: 
doſye ná tym / ze to nie bywa ordinarie/chocta fic podesds tráfito. 

2115 fie chwytaig niktoꝛzy tego co Látos nápifal: Gdyby Pas 
fiche bylo swiecono dnid 29. Márcá w Roku teragnieyſym, dogodsonoby bylo 
Niceńskiemu y Kosdieluym Decretom. Grubość rozumu ſwego / aͤlbo 


vpoꝛ pokazuis w tym wielki / gdy to r3 tylto czlowieka icz 
AE € 1 


g onégo 
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dnego nópifaniu nicofirożnómu / tontecznie twierdzic smie⸗ 
ia. N owßem taͤkowe świecenić byloby przeciw Dekretoͤm / y 
pꝛzeciw vſtawicznemu zwyczato rot Rosciola Bodego: boby fie 
dzialo nietylko votóréy Nied iele po rg: Lume, dle të y dnia 
22. Luny! czego oboygá Dekrete fonodalne iaͤwnie zaͤkaͤzuig. 


Sa dꝛudzy / co Mathematyc key nauki zówżieli / a Meſt⸗ 


lind Tubingenciytá/y Jozwa Skaliera / ktoꝛych Clauius czlo⸗ 
wick vczony / dobꝛze wyktuſat) pifind pꝛyeczytali: ktoͤꝛzy cheie⸗ 


liby Paschi dochodzie 5 ſaͤmych biegow niebieſtich. Ale Eto» 


tó ślepy / żeby niewiedzial tego coby zaͤtym wzóść musiálo 7 
Abowiem ieſliby Wielkanoc nie wedlug Epaͤktow / dle wes 
dlug niebieſkich biegów swiecona bylá / pꝛzyßloby má to / ze⸗ 
byfiny niktoꝛych lat / zadney Wielkieynocy mieć miemoglt: é 


ʒwla ſcza w te lata / w kroꝛe żadna pelnia nie pꝛʒypada miedzy 
29. ont/Etord Nicenſtie Concilium pelniom Paͤßchalnym náz : 


znóczyło: dni te 29. ſa oroé/co (ba poczawß od 22. Marca ſa 
do 19. RBwietnia. Otoz kiedy peiniat arc owa vpꝛzedza dz ien 
22. Marca /ó pełnia 345 Rwietniowa d5 po dniu 19. Awies 
gnić przypada. Pytam ia co ná ten czós czynić: Niceñſkie 
Concilium Paßche mieć chee psy pelntey Paͤßchaͤlney / ktoꝛe y 
plác y kreſy peroné sdimiersyto/ ieſli miedzy temi kreſami pelni 
zadney nie bedzie / to Paßchi nie bedzie. U 
Inãc ʒey nie pꝛzydsie / ieno vost avv py dien 14. Luny pier⸗ 
rofiégo tsieżycć / ktoꝛy Cyrkut Epak toro podaie / á opusciwßy 
pꝛawds we biegi; Wielkanoc w te bliſka Nieds ele po 14. luz 


nie wedlug Cánonów Synodaͤlnych / swiecic. Pꝛzyczynd zas 
tego / czemu fie to niktoꝛych lat pꝛzydaie / ta ieſt : ze Oycowie 


Nicenſkiego Concilium / znieſli pełnie Pófchalnć tylko / ná 
plóć dwudzieſtu dziewieci ont; a miáloby to bydz ná dnizo. 
ſpelna. Atoꝛe tu dni 29. y pasy teraznieyßey popꝛaͤwie Kalen⸗ 
darza zatrʒymano / iato tube dla tego / aͤby Canon od vniwer⸗ 
ſalnego Ros ciola pꝛzyiety / tak zgola odꝛzucony / a nowy zas ná 
to mieyſce nie byt czyniony. Je 

Po kaͤzuie fie tedy iaͤſnie / ze Dosciól Dáficbe En swiecenin 
pꝛzyſtoynieß podaie wedlug Cykla Epaktoͤro/ niz wedlug bres 
gow ſamych niebieſkich: bo inóczćy nik toꝛych lat (iakom 103 
vkazal) niemielibyſmy zadney Wielkie ynocy. Tego táto nas 
pilniey bydz mode ochzóniło fie wobchodzeniu swieta Paßkal⸗ 


nego 


Kalendard popráwionego. 23 
ne go Roty teraznieyßego 98. A gdybyfie to nie bylo eftálo 
dnia 22. Marca / ióto Cyklus Epaktow vtdsute/ y Dekreta 
Oycowſkie opiſuia / mustataby fie byta dziac Wielkanoc/ albo 
22. dnia Fetesscá pierwßego / to (eft / dnia 26. Marca / táto 
Litos cheial: albo pꝛzyßkoby bylo odłożyć swieto 43 do Rwie⸗ 
tnia / ktoꝛy tego roku byl wtoꝛy miesiąc nie należący do swie⸗ 
cenia. Co oboie teft pꝛzeciw Dekretoͤm Óyców S. 

25slác tó tá queſtia ʒſtrony tego obchodzenia w roku 98. 
Paͤßchi / od Dátrtárcby Antiochen ſkiego / w Rzymie Boku 
15 8 2. 34d4ná zgromadzeniu onemu / ktoͤꝛe Rálendarzá pos 
pzówidóło. Na co gdy fie doſtaͤtecznie odpowiedz laͤlo / Paͤtriar⸗ 
cha nietylko pꝛzyial y pochwalil onych zebꝛaͤnych rátic / ale të 
y fam ſwoie zdaͤnie taͤkze iako y drudzy zgodnie podat. Nie ieſt 
to tedy rzecz nowa, y tata ktoͤꝛeyby pꝛzedtym / niz Kaͤlendarz 
popꝛawiony ieſt / niewiedziano. Pochodza táfowé zarzuty 3 
niewiadomosci dźietów pꝛzy popꝛaͤwie roczney / y Dekretoͤw fyz 
nodaluych / y naͤuki Dyców Si á zaͤtym iaͤko máig byds wazo⸗ 
ne / obaczye nietrudno. 

Te y tym podobns queſtie ſtaͤrẽ fa / y taͤkowe ná Erde tuż 
dawno odpowiedziano / przez vezone go Maͤthemaͤtyka Claͤui⸗ 
ufá Jezuite: to róczćy v mnie nowa / 3e Laͤtos niewiem czyig 
moca w tym roku teraͤznieyßym 98 do ksiezyca Rwietnia cás 
le trzy ont pꝛzy dal. Goyby kto do ſtaͤ lat 2. oni tylko pꝛzyczy⸗ 
nil / ka dyby mu flußnie naͤganit: Jaͤkiego nágánienta eae 
by godzien byds ta£owy / Etdzy do iconégo Esiesyca ta wiele 
pzzycawa 2 żeby to prawda byta / dowodze tego z iego wla⸗ 
ſuych Minuciy na Kok 98. wydaͤnych: w ktoͤꝛych opiſuiac 
Wioſne / fol. 69, tá? moͤwi: Oftdtnia kwadrd K wietnid w poniedgialek 
po Przewodućy Niedżieli, dtóż maß, ze zu, Luna przypada w poniedziałek, Ato 
żeby cbceB oosnáé tego co moͤwie / znaydziß fobie w tego Ads 
lendarzu 3o. Marca tento poniedźińłeć Pꝛzewodny: poczniß 
od riego wfpát y wzgoꝛe liczyć! az do Soboty pꝛzed Niedzielez 
Data /wtitóz on pierwßy ksiezyca kladzie / znaydzieß tám. 
roß yt kieg nie 21, ale 24. Oni: Y owßem znaydzieß wßytko tán 
pomießané: ypelnia nie ná ſwoim mieyfen / y 14. ksiezyca / 
choc i kladzie w fobote Wielke / y Noͤw Awictnid / gdyz pels 
nia paͤdnie na wtoꝛek Wielkonocny/ ig. Luna ná poniedziatek / 
Now Zuvtetniá na wtoꝛek pꝛzed Nied iela Bish A pꝛzecie 

: enm 
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on o fobie wiec ey ni ó wßytkich inpychtTathemstykdch dmié 
spiewac: nitomu niepzzepusct/Ea5dego ſtrofuie / wßyſtkim 
pꝛzygania / siebie y vmieietnosc ſwoie nad vczeñßych nánte 
pꝛzeklada. A kiedy pꝛzydz ie na plac fie sſtawie / nauke fivote 
y dzielnosc pokazac / piſma ſwego bzonić/dlić wnetze vo Feline, 
Poflal mi byt tego lata pꝛʒez wielkie ludzie Aſsercye / wla⸗ 
fite reka piſane / (ktoꝛè y do tey doby v siebie mam) powabiás 
tac mie na diſputacya / mieyſce bydź midto wrynku Krakow⸗ 
ſtim / w Famienicy pod Miedzia w gofpodste ná ten czas Jed 
M. páná Staͤroſty Goſtynſkiego / ktoꝛego w fpólnym inßych 
Arbitrow towaͤrzyſtwie pꝛzy tey ſpꝛawie mieć chciał / czaͤs też 
pewny / to ieſt osien o. Juli naͤznaczyl. Radem byt tey oce 
cástióy / ygwoli tego inalßemu o mnie rosumtentu : y tefcze 
barziey gwóli temu/ zem go / ilebym byt mogt / 60 tego opinás 
ci / Ga nie mu dofyć oczyniwßy) odwiezdz / d pra wdste za pꝛzy 
iacielà posyftác cheial. Ale mie tá chybila dyieta: Bo Pan 
Aſsertoꝛ / mieyſce / czós / Arbitri niktoꝛe / y ſwoie Aſsercie pꝛzy 
mnie zoſtawiwßy / ſamego siebie (choc fie pon kilka rózy ſtaͤto) 
śni zayzrzec dopuscil: ieſli to 5 contemptu iakiego vczynit / 
Boe mu odpuść : ieſliʒ niedufania fwotćy ſpꝛaͤwledliwosci / 
Bode go naͤwꝛoͤc. Joko dei pꝛzedsie vo Minucyaͤch na ten pꝛzy⸗ 
fly Rok 99. wydaͤnych / dat znaki iaͤkies ſwego pofátánia / v2 
czyniwßy rzkomo Declaͤraͤtig:ꝛz kt oꝛey ia to bacze / ze on tez báz 
be nd tychze kolech wozi: bo y owym co ie był obꝛaͤzil / nie doſye 
wczynił / y tych ktoͤꝛym affektoͤw złych pꝛzeciw popꝛaͤwie ros 
czney pomagał / w tymże kwaͤsie iaͤko y pierwey zoſtaͤwit. 
Wywiezdz to bylo miły Latos ie z lepßa odong ſumnienia / 
y zlepßa flaws nauki ſwey / pꝛzyſtoyne naka YielEićynocy 
świecenić : mialbys był wielkie y poteżnć po fobie argumenta / 
3 Pifma S. 3 Conciliy/ 3 Oycow S. yz (ámsycb Maͤthematyc⸗ 
tich raciy. A potym sganic y pofasác Ruſkie obledliwey nież 


fiufine Woſkrysienia obchodzenie / ktoͤꝛe o nich było / nie pzy * 


piérmfiés pelni po zrównaniy dnia z nocg / ale po wtózćy pelni 
Etoꝛa 113 nie bylá Pófchólna : niew pierwßa Nied ele po 14. 
Lunte pierwoßego ksiezyca le d$ w piąta Niedziele / to teft / 
mtóżćgo Fsieżycć nie na pocʒzatku Wioſny / dle osrzoͤd Wio⸗ 
fiy : nie pꝛzed kreſem Paͤßchalnym / ale za kreſem / to ieſt / 26. 


wiet nia: precio nance wßytkich bieglych Computyſtow / 


poco 


E 
goa 


2 : - ; „ 2 . 
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pꝛzeciw Dekretoͤm Oycoͤw S. pꝛzeciw vcbivatóm Nice n ftíé 


Durtin telum nece ſsoit as, 
trudno pꝛawdy sdFryc : Pꝛawdaͤ pꝛʒzymus ita Látofá té rzeczy 
tat pꝛawdziwie napiſac t á gosie sds inaczey przeciw temu na⸗ 
pifat / tomu pꝛzyßto aͤlbo 3 haͤrdos ei „ albo z vpoꝛn 


, 2 $ $ ~» é 7 
R Kalendarsa popnimionégo. B 
* ſwego vmié. Oto go ia wam lepiey declaruie / aͤ 310863 wt 
: ſnych tegoꝛocznych Minuciy / pꝛzyſtoyne Paßchi Rótbolice 
7 rely obchodzenie wywodse : á to pierwße pꝛzeciw temu piſa⸗ 
NE ye mote pꝛzeyõrzawßy / wam gwóli ieſcze znowu 
do dꝛuku podate. 


26 Probatia proby 


dny prafnik odpꝛãwuiecie: dle csáfem w dugg / czaͤſem w trze⸗ 
cig / á cʒaſem dj w piętą Nied ele / przeciw iaͤwney vſtawie 
fámégo Fosciola Greckiego. Obacscie fie pꝛze bóg pꝛoße zaͤ⸗ 
czaͤſu / a kaycie fie z tego zescie tak nierzadnie / y niewlaſnego 
czófu Páficbe swiecili. Bo po niemálym czaͤsie / pꝛzydz ie 
wam do tego / że Wielikden osrzoͤd látá / á zas Rozeſtwo tans 
kedys okolo Wioſny swiecic beds iecie musteli : bo co raʒ to 
bedźie goꝛzey / co ras glebiey w blab polesiecie / im daley tym 
bliżćy ku latu pomykaͤc fie musicie: A to nic inßego nie bedzie / 
teo po odmieniac y pobursyé wßyſtkie czófy / y grubć zaͤmie⸗ 
Banie/ á pꝛaͤwie ßaͤtaͤnſta gmótwónine w kosciol doży wpꝛo⸗ 
waͤdzaͤc. Nie ſpuſczaycie fie ná ſwoie pochlebce / áni lie im doe 
puſczaycie zwodzie / ako owemu Latoſowi / co 3 tego co 304 
cznie wybꝛnge niemoze / ani doſtatecznie declarowac pin 
we 


